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Stranski prostori na odru so ločeni za slovensko in nemško 

igralno osebje- Vsega skupaj obsegajo dve veliki dvorani za gledališke 

preskus nje in prostore za oblačenje s 60 mizicami za toaleto, /ул 
kulise, prospekte, pohištvo i. t. d, je poskrbeno za več let, — 

Ako se torej splošno ozremo na novo gledališče, priznati mo-

ramo, da je veličastna zgradba, bodisi v celoti, bodisi v podrobnostih. 

Vsekakor ni iz lepa mesta v kronovini avstrijski, da bi se ponašalo 

s takšnim gledališčem. Njega duševna stvaritelja, deželni mSeiier 

H ras k f in arhitekt H r u b ^ , lahko sta povsem ponosna na svoje 

delo — zgradila sta poslopje, katero je in ostane jedna najlepših dik 

dežčlnega stolnega mesta ljubljanskega i 

Nabral v ljutomerski ok l i c i in mt J ogerskiuii Sluvenci ргиГ, Fr . Magfdic, 

Poviševati sc — bahati se. 

K a k p r e k : dela i'/ivi) kak prek pijanec— popolnoma kakor pijanec. 

Srečno! ObiČtio pozdravilo, kadar kdo odhaja. 

K a k o s t e : Odgovor; D o b e r s e m . 

D o j d e m i ™ imam dovolj, izhajam, 

N a m e r i l u se j c — slučajno не je zgodilo; odtod i t a u i e n k slučaj, Zufall. 

T r e b i t i : n. pr, vse ribe love, male in velike, nič ne trebi ju, 

N a Listini = pod 111 i lim nebom; kjer jc prost razgled, 

I . c s sc n a frkot v k Č c = das Hob schwindet, wirft sich, 
v 

Sčitice — Weberkarde j car tla fiilonum). 

B o b i h pri mreži, da se voda skali. 

Z d a č i — nedavno. Bil sem zdači tam = bil sem nedavno um. 

I t i s Č i m ; n. pr, ?. vinom grem = peljem vino; videl je nož, \ул jc 

Sel 7. njim = odnesel ga je; ako bode dalje tako, pojde vrag z menoj = 

pride vrag pome. 

l a h k o ( t e ž k o ) me s t a n e ; n. pr. ima it o* ti denarja, lahko ga strne 

dobro se mu godi. 

E t a m — o nedoločenem čiisit : čtam v jesen = jesen 1, toda ne dobro 

določeno, kdaj. 

N a p o l n e m g r e ; 11, pr. čep na polnem grL-, der Zapfen passt dicht, 

schlichst knapp, genau. 

Slovarski päberki 
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J J I i si! = nagel m silen dež. 

Sibati se, sich durchbiegen. lir v sc šibi; tramovje se je sšibilo. 

ürok = gehörig, ordentlich; n. pr. Na tirok dež gre, es regnet 

gehörig; na ürok sem mu povedal, ich h;it>e es ihm gehörig (von der Leber 

weg) gesagt. 

Vitek motali кбти (šaloma): Deca materi zmiraj vütek motajo = 

vedno so ji za petami. 

Podavek, to, kar je treba dati po dogovoru. 

Po pravici = wirklich, in tier That; To je po pravici res. 

Veter vnaša = der Wind treibt es weg. 

K redu (rMt'), fertig, stum Gebrauche hergestellt; n. ]>r. večerja je 

k redu, konji so k redu. 

Vdre = lesna vlakna. 

Na ravnof — naravnost. 

PoidoČ, poidfcki — spotoma, na poti : poidOč jesti. 

Kak stoji in šivi = fundus i n str u eins, 

Vö'si = časih. 

Viifsi — prćcej, 

&fstkati. Soda rji šestkajo, da izmerijo dno pri sodu. 

Drav teče. Такб prav ijo o rani, ki se de)j časa gnojf ; rana se ni 

hotela zaceliti, sedaj mu pa drav teče, 

Sovoj -= veja, grča v tleski. 

Veka — pokrov, ki sc tesno prijema. Odtod zavpiti. 

Zavezalo pokrov, ki je le kam položen, ne pritrjen, Odtod sa-
vt'zimü. 

Za svetla — Se podnevi: Za svetla domov priti (predno se še zmrači). 

Proti česnu iti. Ta izraz rabijo, da zaznamenujejo poslednji kos pota. 

Sedaj že proti domi grč — sedaj l>ode že skoraj donui. 

Nalcknuti komu kaj— polomili, pripraviti kaj, da se stvar najde. 

K lopov h — neposlušen, j Klopouh kakor pes.* Odtod tudi klopoöhäk, 
klopouha •=• šaloma robat mož, robata Ženska. 

Nemam nič svojega = nimam zemljišča. 

Bodi kaj = malopriden. On je bodi kaj človek; l>odi kaj deca. 

Vmiali se (komu käj) = presedati. Moral bi iti v gozd, se mi 

danes v noža. 

Pdi, -(' = blato, katero prinaša voda; n. pr. Voda je travnike zapälilsL 

Skrtttcn, -na, -no — durch umi durch gehend; n, pr. skrožna luknja v 

/idil, v deski, (Konec prikodujič.) 
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gipt-ja sts l gašta DSI. gošča gosa 

k r a s t j e n t? „ kr i js to i i t „ krščen k r šen i. t. d , al i 

t u d i : kostu + ica ,, *košt ica „ k o š č k a koši ca i. t, d . 

A l i triko raz lagan je b i m o g l o vel jat i za silo le teda j , k o bi z r aven 

K o r o t tie b i lo t ud i osnove Korak (stsl. * Koralni , ) . T o p a poda j a t a besedi 

Koroha, Korohaja, ka ter ih o m e n j a M ik l o š i č v n avedenem d e l u v nach t rüge , 

bc r i ch t i guugon na strani 4 2 6 . Tukaj p r av i : ^ K o r u n t ü : nsl. Ko ros i ca , Koroha, 

Korohiija Kä rn tne r i n , im wes ten* . S t e m d o d a t k o m b r ž čas m o l č č i zprav l j a , 

ka r jo rokol s p roda j : K o r o n e v ie l le icht für K o r o č u c ^ . T o r e j je Korošec , 

Koroš ica , Ko ruša izva ja t i o d osnove Koro h č is to po prav i lu , in K o r o / o o no 

mo re biti za Ko rošec . O d tod sta i zvedeni tud i bosedi Koroha . in K o r o h n j a 

( p ravo : Koroh in j a ) . — Pr imer ja j ma l o Prešernovega Korošca Va l j litina, s po-

vestn iško p isavo Va ld t fÄgt is iu Va lAunus , 

M. Valjavec. 

Slovarski paberki. 
Nnbra] v l jutomerski okol ic i in med ogerskimi Slovenci pfof. K r , M a g d i č , 

(Konct.) 

Vnemar. V n e m a r č lovek , nachlässiger M e n s c h ; on j e z denar j i p reveč 

v n ćma r , p reveč zaprav l j a . 

To je nas kan in namen (ogersko-slov.) T o smo se namen i l i . 

Bita = d ie So r t e ; take biro l judje. Vse to b l ago jo jod ne bire, 

Z<iji = pos ledn je /.ito, ki o dp ada , k ada r g a veja jo . 

Odtod, od sod = od tuka j , od t am . R a v n o o p d l d n e srnrj t am od sod šli. 

On -ca to nič nc gane — ne ni4ui sti za to , 

Neslawma ( ogerskos lov . ) ^ no presta no. 

Sohtaü. So l i ta ön i , k d o r raz v net k ä j b lebeta 

Pri slediti komu — k o m u b l izu p r i t i ; ti, [nr. T a k o ju h u d min j, du 

bi m u n i t i ne pris ledi l . 

Pćh {iz p kati) — bät. 

Bajtlo — Z aube rm i t t e l , 

Ril = r a z l a g a n o deb l o , 

Loški, af o — necep l jeno s adno drevd . LoŠčica = d iv je sadno d r e v ö ; 

iolčina d iv j i sad . 

Tir, -i, steza v snegu . Tinti = de la t i t a k s no stezo. Celeč = sneg, 

ki jo sc p o p o l n o m a cet ; o d t o d : po tiri i t i ; celec" gazi t i . G a z , ki so ni po-

p o l n o m a razho jena , k jer so šc v i d i j o stopin je , i m e n u j e se stope. 

Zhtrč (za trčiti) — zamašek , zamaš i t i . 
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Raslika = šibiea, mladika, 

Komu vckr napraviti — koga ugnati v kozji rog. 

Ki tikati — [KJtrkati. 

K sebi, od sebe — na levo, na desno. Kadjir prideš na cesto, obrni 

se k sebi. 

Go}, d/>i = proti severu, proti jugu. Ptice do! lete. 

Sni tja i i si bodeti\ da bod etc po bednih pokali — i/.red no se bndete 

smijali. 

Skrben človek — priden človek. 

Idem k njemu, samiJ da se mu pokažem = Besuch machen. 

l.astiven gospod — samosvoj gospod, kateremu nihče ne zapoveduje 

(ogersko-slov.). 

Z blagom tadati (ogersko-slov.) — mit seinem Gut frei schalten und 

walten. 

Skazljivec (ogersko slov.) = Hcemerec. 

TcČas — dokie = so lange — bis. Čakaj tećas, dokič se vrnem. 

Hip — Zeitpunkt. Ne včmt katerega hipa pridem. 

j1 Ve?' d nie pustiti = aufschieben. 

Ovhči = sicer {tudi: brez vzroka, brez povoda). Plačaj, ovftči ne dam. 

Jaz sem to sjiino Lik 6 ovhči rekel, ich habe tli es nur nebenhin (ohne Grund 

zu hal>en) gesagt 

Videti se komu khj = pri jat i. Meni se to nikakor ne vidi. Meni so 

to dobro vidi. 

0 d zda leč = iz daleka, od daleč. 

Dr t i tika, drtiuHea = drobtina (kruha). 

Ogrizavee = obreko valeč. 

Svet s t vo (ogersko-slov.) = Sacrament. 

Skrivoma = im Hinterhalt, 

Strele na letujejo na tetivo (ogersko-slov.). = sie legen die I Teile 

zurecht auf die Sehne. 

Na d ig niti se na khj (ogersko slov.) = sich an etwas machen. Na delo, 

11a pobožnost se nadiguiti. 

Nentegoma (ogersko-slov.) = unvorbereitet, aus dem Stegreif, Neute-

goma je govoril, pa mu vender ni jed rta beseda ni zaletela. 

H c ja, linja (ogersko-slov.) = HetK, Unterhaltung, 

Obvrh toga (izg. ohr toga) — poleg tega, vrhu tega. 

lo bi tedaj stalo povprek — dies würde demnach allgemein gelten. 

1 "daj = še sedaj, še vedno. Tolikokrat sem mu že pravil, pa Se 

izd;ij ne veruje. 
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Zmčs — dabe i , darun ter . V ž i tu je kuko l j ш е у A k o ti je v i no pre-

m o č n o , p i j v o d o zmes. T u je vsega zmes, h ier ist a l l e r hand be igemischt . 

Rokovat^ -i — s nop i č rastlin, šibic, ko l i ko r je mo č i prijeti . 

Pik t c = ig le ig lačestega drev ja . 

Shbdei (ing. shöei) = čebele, ka tere g r e d ö iskat p r i p ravnega kra ja , pred no 

roj izleti. 

Muze j s ko d ruš tvo je t ud i letos i zda lo svoja izvestja v treh zvezk i l i ; 

p r i r odos lovn i obseza pos lednj i de l obš i rne razprave g prof. V, Vossa ,Myco-

logia Ca rn i o l i c a * in d rug i spis prof. Ferd. Seidlna s O podneb j i k ran jske 

deže l e 4 . Os ta le razprave ima j o d o m a l e g a zgodov i n sko vseb ino . Neka-

tere so naš im č i ta te l jem že znane iz po roč i l o druš tven ih p r edavan j i h , za tö 

b o d e mo poroča l i v nas topn i h vrs t i cah satnö o spis ih , k, i ter i h še n i s m o 

oznan i l i . 

T e m p r i p ada gosp. K. Črmlogarja » N a g r o b n i s p omen f k vo j vod i nje 

V i r i d e v čš&iičini«, V steno nekdan je samostanske cerkve je v z i dan pri dv i žen 

k amen , k a ž o e zma ja , v čegar žrelu tief de te d o prsi j. H i t z i n ge r iti d r ug i 

pisatel j i trdi.1, d a je to n a g r obn i s p o m e n i k vo j vod i nje V i r ide , ki se j e b i l a 

po smrt i svojega moža L e o p o l d a 1 (L (leta 13Д6 , ) preseli la na K r a n j s k o i n 

nastan i la v g radu , s to ječem on tin, kjer je d andanes cerkev Sv. L a m b er ta 

pr i Pr istavi v šentr idsk i župn i j i . K e r je b i l a ve l ika d o b r o t m e a se t i äkemu 

samos tanu , pokopa l i so j o v samostansk i ce rkv i n a evange l i j sk i str rt ni veli-

kega da r i l n i ka , V s p o m i n u n ä r od a ž iv i Vir i d a še d andanes ko t „ grofi nja s 

P r i s t ave* . Č r no l o g a r d oka zu j e iz r a z l i č n i h vz rokov , d a n a p o m e n j e n i k a m e n 

ni pristen n ag r obn i s pomen i k V i r td in , t oda m o g o č e je, d a je kos p rvo t nega 

spomen ika , 

* Gospoda r s t vo in h išni red kar tuz i j anskega samos tana v Bistri leta 

1 6 5 g . t se zöve razprava g . prof . j f . W e d l n e r j a , posneta i z u rbar ja , k a t e rega 

j e sestavil tedan j i pr i jor ba ron C i r i j an . 1/, vsega v i d i m o , d a se je t r ud i l 

i m e n o v a n i pr i jo r svo j im p o d l o ž n i k o m zman jša t i davšč ine , v e n d e r pa z a j edno 

pomnož i t i d o h o d k e samos tansk ih posestev. T o je dosegel s t em , d a je p r a 

v i č n o razde l i l dese t i no in t lako, N a t a n k o je b i l o do l o čeno , k o l i k o rž i , pše-

nice, ovsa, prosä , ja jec i n surovega mas l a so dajal i" n a leto posamezn i k m e t j e 

in ka tero t l ako so mora l i oprav l ja t i . V r d o v c i so prepe l java l i na l ad j ah 

r edovn i ke v L j u b l j a n o in naza j , P akovc i so voz i l i ž i to i a l j u b l j a nskega 

Književna poročila 
v i r 

Izveš tja muzejskega društva. 
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